
Les 27 principes de la Déclaration de Rio 

•  L'homme est au centre des préoccupations (1) dans le respect des générations présentes et futures (3). 
  
•  Les États, qui doivent coopérer de bonne foi (27), ont le droit souverain  d'exploiter leurs ressources sans 
nuire aux autres États  (2)  qu'ils doivent avertir de toute catastrophe (18)  ou activités dangereuses pouvant 
les  affecter  (19). 
  
•  La  protection  de  l'environnement  est  partie  intégrante  du  processus  de  développement  (4)  elle  est 
conditionnée par la lutte contre la pauvreté  (5)  et  concerne tous les pays  (6)  selon des responsabilités 
communes mais différenciées (7). Les modes de production et de consommation non viables (non durables) 
doivent être éliminés  (8)  au profit  de ceux qui  seraient  viables dont  la diffusion doit  être favorisée  (9). 
  
•  Le public doit être impliqué dans les décisions (10) dans le cadre de mesures législatives efficaces (11), 
économiques en internalisant les coûts grâce au principe pollueur payeur (16), par des études d'impact (17), 
toutes mesures qui ne doivent pas constituer des barrières injustifiées au commerce (12) tout en assurant la 
responsabilité de ceux qui causent les dommages (13) et en évitant le transfert d'activités polluantes (14). 
  
•  Le principe de précaution (15) doit être mis en oeuvre. 
  
•  Un certain nombre de groupes majeurs ont un rôle particulier à jouer : les femmes (20), les jeunes (21), les 
communautés locales et autochtones (22). 
  
•  La paix, le développement et la protection de l'environnement sont interdépendants et indissociables (25) 
les  règles  d'environnement  doivent  être  respectées  en  temps  de  guerre  (24)  et  pour  les  populations 
occupées  ou  opprimées  (23). Les  différents  d'environnement  doivent  être  résolus  pacifiquement  (26). 
 

Principe 1
Les êtres humains sont au centre des préoccupations relatives au développement durable. Ils ont 
droit à une vie saine et productive en harmonie avec la nature.
  Human beings are at the centre of concerns for sustainable development. They are entitled to a healthy and 
productive life in harmony with nature. 

 

Principe 2
Conformément à la Charte des Nations Unies et aux principes du droit international, les États ont le 
droit  souverain  d'exploiter  leurs  propres  ressources  selon  leur  politique  d'environnement  et  de 
développement, et ils ont le devoir de faire en sorte que les activités exercées dans les limites de leur 
juridiction ou sous leur contrôle ne causent pas de dommages à l'environnement dans d'autres États 
ou dans des zones ne relevant d'aucune juridiction nationale. 
  States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the principles of international law, the 
sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own environmental and developmental policies, 
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the 
environment of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction. 

Principe 3
Le droit au développement doit être réalisé de façon à satisfaire équitablement les besoins relatifs au 
développement et à l'environnement des générations présentes et futures. 
The right to development must be fulfilled so as to equitably meet developmental and environmental needs of 
present and future generations. 

Principe 4
Pour parvenir à un développement durable, la protection de l'environnement doit faire partie 
intégrante du processus de développement et ne peut être considérée isolement. 
In order to achieve sustainable development, environmental protection shall constitute an integral part of the 
development process and cannot be considered in isolation from it. 



Principe 5
Tous  les  États  et  tous  les  peuples  doivent  coopérer  à  la  tâche essentielle  de  l'élimination de  la 
pauvreté, qui constitue une condition indispensable du développement durable, afin de réduire les 
différences de niveaux de vie et de mieux répondre aux besoins de la majorité des peuples du monde. 
All States and all  people shall  cooperate in the essential  task of  eradicating poverty as an indispensable 
requirement for sustainable development, in order to decrease the disparities in standards of living and better 
meet the needs of the majority of the people of the world. 

Principe 6
La situation et les besoins particuliers des pays en développement, en particulier des pays les moins 
avancés et des pays les plus vulnérables sur le plan de l'environnement, doivent se voir accorder une 
priorité  spéciale.  Les  actions  internationales  entreprises  en  matière  d'environnement  et  de 
développement devraient également prendre en considération les intérêts et les besoins de tous les 
pays. 
The special  situation and needs of  developing countries,  particularly the least  developed and those most 
environmentally vulnerable, shall be given special priority. International actions in the field of environment and 
development should also address the interests and needs of all countries. 

Principe 7
Les États doivent coopérer dans un esprit de partenariat mondial en vue de conserver, de protéger et 
de rétablir la santé et l'intégrité de l'écosystème terrestre. Étant donné la diversité des rôles joués 
dans la dégradation de l'environnement mondial, les États ont des responsabilités communes mais 
différenciées.  Les  pays  développés  admettent  la  responsabilité  qui  leur  incombe  dans  l'effort 
international en faveur du développement durable,  compte tenu des pressions que leurs sociétés 
exercent  sur  l'environnement  mondial  et  des  techniques  et  des  ressources  financières  dont  ils 
disposent. 
States shall cooperate in a spirit of global partnership to conserve, protect and restore the health and integrity 
of the Earth's ecosystem. In view of the different contributions to global environmental degradation, States 
have common but differentiated responsibilities. The developed countries acknowledge the responsibility that 
they bear in the international pursuit of sustainable development in view of the pressures their societies place 
on the global environment and of the technologies and financial resources they command. 

Principe 8
Afin de parvenir à un développement durable et à une meilleure qualité de vie pour tous les peuples, 
les États devraient réduire et éliminer les modes de production et de consommation non viables et 
promouvoir des politiques démographiques appropriées 
To achieve sustainable development and a higher quality of life for  all  people, States should reduce and 
eliminate  unsustainable  patterns  of  production  and  consumption  and  promote  appropriate  demographic 
policies

Principe 9
Les États devraient coopérer ou intensifier le renforcement des capacités endogènes en matière de 
développement  durable  en  améliorant  la  compréhension  scientifique  par  des  échanges  de 
connaissances scientifiques et techniques et en facilitant la mise au point, l'adaptation, la diffusion et 
le transfert de techniques, y compris de techniques nouvelles et novatrices. 
States  should  cooperate  to  strengthen  endogenous  capacity-building  for  sustainable  development  by 
improving  scientific  understanding  through  exchanges  of  scientific  and  technological  knowledge,  and  by 
enhancing the development, adaptation, diffusion and transfer of technologies, including new and innovative 
technologies. 



Principe 10
La meilleure façon de traiter les questions d'environnement est d'assurer la participation de tous les 
citoyens concernés, au niveau qui convient. Au niveau national, chaque individu doit avoir dûment 
accès aux informations relatives à l'environnement que détiennent les autorités publiques, y compris 
aux informations relatives aux substances et activités dangereuses dans leurs collectivités, et avoir la 
possibilité de participer aux processus de prise de décision. Les États doivent faciliter et encourager 
la sensibilisation et la participation du public en mettant les informations à la disposition de celui-ci. 
Un  accès  effectif  à  des  actions  judiciaires  et  administratives,  notamment  des  réparations et  des 
recours, doit être assuré. 
Environmental issues are best handled with the participation of all concerned citizens, at the relevant level. At 
the national level, each individual shall have appropriate access to information concerning the environment 
that  is  held  by  public  authorities,  including  information  on  hazardous  materials  and  activities  in  their 
communities,  and  the  opportunity to  participate  in  decision-making  processes.  States  shall  facilitate  and 
encourage public awareness and participation by making information widely available. Effective access to 
judicial and administrative proceedings, including redress and remedy, shall be provided

Principe 11
Les États doivent promulguer des mesures législatives efficaces en matière d'environnement. Les 
normes écologiques et  les objectifs et priorités pour la gestion de l'environnement devraient être 
adaptés à la situation en matière d'environnement et de développement à laquelle ils s'appliquent. Les 
normes appliquées par certains pays peuvent ne pas convenir à d'autres pays, en particulier à des 
pays en développement, et leur imposer un coût économique et social injustifié. 
States shall enact effective environmental legislation. Environmental standards, management objectives and 
priorities should reflect the environmental and developmental context to which they apply. Standards applied 
by some countries may be inappropriate and of unwarranted economic and social cost to other countries, in 
particular developing countries

Principe 12
Les  États  devraient  coopérer  pour  promouvoir  un  système  économique  international  ouvert  et 
favorable, propre à engendrer une croissance économique et un développement durable dans tous les 
pays, qui permettrait de mieux lutter contre les problèmes de dégradation de l'environnement. Les 
mesures de politique commerciale motivées par des considérations relatives à l'environnement ne 
devraient  pas  constituer  un moyen de  discrimination  arbitraire  ou  injustifiable,  ni  une  restriction 
déguisée  aux  échanges  internationaux.  Toute  action  unilatérale  visant  à  résoudre  les  grands 
problèmes écologiques au-delà de la juridiction du pays importateur devrait être évitée. Les mesures 
de  lutte  contre  les  problèmes  écologiques  transfrontières  ou  mondiaux  devraient,  autant  que 
possible, être fondées sur un consensus international. 
States should cooperate to promote a supportive and open international economic system that would lead to 
economic  growth  and  sustainable  development  in  all  countries,  to  better  address  the  problems  of 
environmental degradation. Trade policy measures for environmental purposes should not constitute a means 
of arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction on international trade. Unilateral actions to 
deal  with  environmental  challenges  outside  the  jurisdiction  of  the  importing  country  should  be  avoided. 
Environmental  measures  addressing  transboundary  or  global  environmental  problems  should,  as  far  as 
possible, be based on an international consensus. 

Principe 13
Les États doivent élaborer une législation nationale concernant la responsabilité de la pollution et 
d'autres dommages à l'environnement et l'indemnisation de leurs victimes. Ils doivent aussi coopérer 
diligemment  et  plus  résolument  pour  développer  davantage  le  droit  international  concernant  la 
responsabilité et l'indemnisation en cas d'effets néfastes de dommages causés à l'environnement 
dans des zones situées au-delà des limites de leur  juridiction par  des activités menées dans les 
limites de leur juridiction ou sous leur contrôle. 
States shall develop national law regarding liability and compensation for the victims of pollution and other 
environmental  damage.  States  shall  also  cooperate  in  an  expeditious  and  more  determined  manner  to 
develop further international law regarding liability and compensation for adverse effects  of  environmental 
damage caused by activities within their jurisdiction or control to areas beyond their jurisdiction. 



Principe 14
Les  États  devraient  concerter  efficacement  leurs  efforts  pour  décourager  ou  prévenir  les 
déplacements et les transferts dans d'autres États de toutes activités et substances qui provoquent 
une grave détérioration de l'environnement ou dont on a constaté qu'elles étaient nocives pour la 
santé de l'homme. 
States should effectively cooperate to discourage or prevent the relocation and transfer to other States of any 
activities and substances that cause severe environmental degradation or are found to be harmful to human 
health. 

 Principe 15
Pour protéger l'environnement, des mesures de précaution doivent être largement appliquées par les 
États selon leurs capacités. En cas de risque de dommages graves ou irréversibles,  l'absence de 
certitude scientifique absolue ne doit pas servir de prétexte pour remettre a plus tard l'adoption de 
mesures effectives visant à prévenir la dégradation de l'environnement. 
In order to protect the environment, the precautionary approach shall be widely applied by States according to 
their capabilities. Where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full scientific certainty shall 
not be used as a reason for postponing cost-effective measures to prevent environmental degradation. 

Principe 16
Les autorités nationales devraient s'efforcer de promouvoir l'internalisation des coûts de protection 
de l'environnement et l'utilisation d'instruments économiques, en vertu du principe selon lequel c'est 
le pollueur qui doit, en principe, assumer le coût de la pollution, dans le souci de l'intérêt public et 
sans fausser le jeu du commerce international et de l'investissement. 
National authorities should endeavour to promote the internalisation of environmental costs and the use of 
economic instruments, taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of 
pollution, with due regard to the public interest and without distorting international trade and investment. 

Principe 17
Une étude d'impact sur l'environnement, en tant qu'instrument national, doit être entreprise dans le 
cas des activités envisagées qui risquent d'avoir des effets nocifs importants sur l'environnement et 
dépendent de la décision d'une autorité nationale compétente. 
Environmental impact assessment, as a national instrument, shall be undertaken for proposed activities that 
are likely to have a significant adverse impact on the environment and are subject to a decision of a competent 
national authority

Principe 18
Les États doivent notifier immédiatement aux autres États toute catastrophe naturelle ou toute autre 
situation  d'urgence  qui  risque  d'avoir  des  effets  néfastes  soudains  sur  l'environnement  de  ces 
derniers. La communauté internationale doit faire tout son possible pour aider les États sinistrés. 
States shall immediately notify other States of any natural disasters or other emergencies that are likely to 
produce sudden harmful effects on the environment of those States. Every effort shall be made by the 
international community to help States so afflicted. 

 

Principe 19
Les États  doivent  prévenir  suffisamment  à  l'avance  les  États  susceptibles  d'être  affectés  et  leur 
communiquer  toutes  informations  pertinentes  sur  les  activités  qui  peuvent  avoir  des  effets 
transfrontières sérieusement nocifs sur l'environnement et mener des consultations avec ces États 
rapidement et de bonne foi. 
States shall  provide prior  and timely notification and relevant  information to potentially affected States on 
activities that may have a significant adverse transboundary environmental effect and shall consult with those 
States at an early stage and in good faith. 

Principe 20
Les femmes ont un rôle vital dans la gestion de l'environnement et le développement. Leur pleine 
participation est donc essentielle à la réalisation d'un développement durable. 
Women have a vital role in environmental management and development. Their full participation is therefore 
essential to achieve sustainable development. 



 Principe 21
Il faut mobiliser la créativité, les idéaux et le courage des jeunes du monde entier afin de forger un 
partenariat mondial, de manière à assurer un développement durable et à garantir à chacun un avenir 
meilleur. 
The creativity, ideals and courage of the youth of the world should be mobilized to forge a global partnership in 
order to achieve sustainable development and ensure a better future for all. 

 Principe 22
Les populations et communautés autochtones et les autres collectivités locales ont un rôle vital à 
jouer dans la gestion de l'environnement  et  le développement  du fait  de leurs connaissances du 
milieu et de leurs pratiques traditionnelles. Les États devraient reconnaître leur identité, leur culture et 
leurs intérêts, leur accorder tout l'appui nécessaire et leur permettre de participer efficacement à la 
réalisation d'un développement durable. 
Indigenous people and their  communities and other  local  communities have a vital  role in environmental 
management and development because of their knowledge and traditional practices. States should recognize 
and duly support their identity, culture and interests and enable their effective participation in the achievement 
of sustainable development. 

Principe 23
L'environnement  et  les  ressources  naturelles  des  peuples  soumis  à  oppression,  domination  et 
occupation doivent être protégés. 
The environment  and natural  resources of  people under oppression,  domination and occupation shall  be 
protected. 

 Principe 24
La guerre exerce une action intrinsèquement destructrice sur le développement durable. Les États 
doivent donc respecter le droit international relatif à la protection de l'environnement en temps de 
conflit armé et participer à son développement, selon que de besoin. 
Warfare is inherently destructive of sustainable development. States shall therefore respect international law 
providing protection for the environment in times of armed conflict and cooperate in its further development, as 
necessary. 

Principe 25
La paix, le développement et la protection de l'environnement sont interdépendants et indissociables. 
Peace, development and environmental protection are interdependent and indivisible

Principe 26
Les  États  doivent  résoudre  pacifiquement  tous  leurs  différends  en  matière  d'environnement,  en 
employant des moyens appropriés conformément a la Charte des Nations Unies. 
States shall resolve all their environmental disputes peacefully and by appropriate means in accordance with 
the Charter of the United Nations. 
 

Principe 27
Les États et les peuples doivent coopérer de bonne foi et dans un esprit de solidarité à l'application 
des principes consacrés dans la présente Déclaration et au développement du droit international dans 
le domaine du développement durable. 
States and people shall cooperate in good faith and in a spirit of partnership in the fulfilment of the principles 
embodied in this Declaration and in the further development of international law in the field of sustainable 
development. 
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